
F005

“REBEL”carseat · silla de auto



Le aconsejamos leer cuidadosamente esta guía de usuario antes de usar el producto y luego
guárdelo en un lugar seguro.
Ponga atención a los consejos sobre el cuidado de su producto, instrucciones de lavado y notas
de seguridad al reverso de este folleto.

Esperamos que usted y su bebé disfruten el uso de su nueva silla de auto por largo tiempo y sin problemas.

Partes de la Silla de Auto:

Manillar

Dispositivo para una sola mano 

Sostenedor de 
cabeza

Botón de liberación 
de la hebilla

Gancho del cinturón 
de seguridad

Base de mecedora
Correa de liberación 
del arnés

Toldo

Guías del cinturón 
de seguridad superior 

Indicador de Nivel

Fijaciones del asiento para empuje 



Ad justing the hand le

Adjusting the shoulder belt

Shou lder belt re lease ad justm en t
To m ove the handle from one position to another, press both
release buttons at the sam e tim e to the direction of the arrow.

Warn ing:Secure infant in car seatwith harness atall  
tim e to avoid fall hazard.

Warn ing:
When you need to adjust the shoulder belt, m ake sure
your child is at the rightposition and try to adjust the
strap before you install car seat to your vehicle.

Functions of different positions:
Fig1: Forcarrying yourchild or fitting in the car.
Fig2:When fitted on the pushchairor for rocking yourbaby.
Fig3:When used as a seat, e.g for feeding.

Warning:Never leaveyourbaby in thecarseatfor
prolonged periods.

Fig4/5/6:Lengthen the shoulderstraps
As shown, press the buttonA of carseat, then pull
forward the strap B, lastly pull the shoulderstrap C.

Fig7:Shorten the shoulderstraps
Press buttonA, then pull the strap D as shown .

Ajustedelmanillar
Ajustedeliberaciónde lacorreadehombros

Paramoverel manillardeunaposiciónaotra,presioneambosbotonesde 
liberaciónalmismotiempoenladireccióndelaflecha.
Funcionesdeposicionesdiferentes:
Fig.1Paratransp ortarsubebéo instalarloenelauto.
Fig.2 Cuandoesté instaladoenelautoopar a mecersubebé.
Fig.3 Cuandoseutiliza comosilla,porejemploparaalimentarsubebé.
Advertencia:Nuncadejesubebéenlasilladeautoporperíodosde
tiempo muyprolongados.
Advertencia:Asegurecadavezalbebéenlasilladeautoconelarnésa
findeevitarriesgosdecaídas.
Ajustedelacorreadehomb ros
Fig.4/5/6:Alarg ar las correasde los hombros.
Comomuestra la figura,presioneelbotónAdelasilladeauto, luego
tire la correaBhaciaadelante,porúltimotiredela correaC.
Fig.7:Acorte las correasdehombros 
PresioneelbotónAluego tiredela correaD comomuestra la imagen. 
Advertencia:
Cuandonecesiteajustar lacorreadehombros,asegúresedequesuniño
estéenlaposicióncorrectaytratedeajustar lacorreaantes deinstalar
lasilladeautoensuvehículo.



Height selection

Fig8/9/10:As yourchild grows you will need to m ove the straps to
the next slots.The correct slots are those at, or just below
yourchild's shoulders.
P lease keep the shoulderstrap position correct.

Warn ing:
Before tightening the harness, ensure that the shoulder
straps sit comfortably on the child's shoulders, and that
the straps are not twisted.

The adjustm ent of the safety belt

S tep1.Rem ove the ends of the shoulderstraps from the
m etal plate at the rearof the seat.

S tep2.Pull the straps through to the front.

S tep3.Re-insert the straps through the appropriate slots
in the seat shell, polystyrene pad, seat coverand head
hugger.

S tep4.Re-attach the loops on the shoulderstraps to the slots
on the m etal plate, Check that the loops are within the
m etal plate slots and are securely attached.

P lease referFig11/12.

Ajustedelaaltura

Fig.8/9/10:amedidaquesuniño creceustednecesitarámover las 
correashacia lassiguientesranuras.Lasranurascorrectassonaquéllas 
queestánala alturao justopordebajodeloshombrosdeloshombros 
desuniño.
Porfavorelija la correctaposicióndela correa dehombros.

Advertencia:
Antes deapretarelarnés,asegúresedequelascorreasdehombros
seubiquencómodamentesobreloshombrosdelniño,ydequelas
correasnoesténtorcidasnidobladas.

Ajustedelcinturónde seguridad 

Paso1.Retire losextremosdelas correasdehombros delaplacametálica 
pordetrásdelasiento.

Paso2. Tiredelas correasatravésdelapartedelantera.

Paso3.Reinserte las correasatravésdelasranurasapropiadasdelabase 
delasiento,delacolchadodelasiento,del cubreasientoydel
protector decabeza.

Paso4.Vuelvaa colocar losbucles(enganches)de las correasdehombros 
enlasranurasdelaplacametálica.Revisequelosbuclesestén 
dentrodelasranurasdelaplacametálicayde queestánbien 
asegurados.
Porfavorvealasfiguras11/12



Instalando la silla de auto/transportador sin Base

Paso 1. Revise que el manillar del transportador está en posición
vertical.

Paso 2. Presione la correa diagonal detrás de la silla de auto por
dentro de las guías, como se muestra en las figuras 13 y 15.

Paso 3. Ajuste la base de la silla como muestra el indicador de 
nivel de superficie Fig. 14.
Indicador del nivel adecuado de reclinación:
El indicador de color verde debe estar ubicado
dentro del área delimitada por las dos barras convexas,
cuando la silla de auto está instalada en el vehículo.

Advertencia:
No utilizar con airbags instalados. No utilizar en asientos de
vehículos que estén mirando hacia los costados del mismo. No
utilizar sin el  cinturón de seguridad del vehículo. Coloque la
silla  de auto orientada hacia adelante en un asiento de vehículo
con airbag, o bien sin airbag o con airbag desinstalado. 

In sta lling Carseat /Carrier w ithou t Base:

Do not use w ith Airbags inserted.Do not use in sidefacing
vehicle  seat.Do not use w ithout vehicle safety belts.P lace
car seat  towards forwardfacing car seat w ithout air bag or
w ith air bag  or w ith air bag disinstalled.

S tep2.P ress diagonal belt behind the car seat ,intothe belt
guides,as shown in picture Fig13 and Fig15.

S tep3.A djust the shell as the area the level indicator
                      showed Fig 14.

S tep1.Check carry handle is in vertical position.

P roper recline Level indicator:
The Green indicator M ust be positioned within the
area delim ited by the two convex bars,when the car
seat is installed into the vehice.

W arn ing :



U s in g s a fe ty b u c k le
Pull the strap out of the backrest and put infant into the carseat.
Fig16: fasten the two locating parts together.
Fig17: push the locating parts into the socket.

A positive click should be heard.
Fig18: check by pulling the straps above and below the buckle.

The buckle is released by pressing the red button.
Selecting A Vehicle Seating Location
Fig19:This Child Restraint M UST ONLY be installed in vehicle  

     positions that are recom m ended by the vehicle owner's
m anual, and that result in a SECURE INSTALLATION
of this Child Restraint.

This Child RestraintM UST BE INSTALLED facing the REAR
of the vehicle in a seat that faces the FRONT of the vehicle.

NOTE:M iddle or rearseating positions are SAFER forchildren  
under12 than front seating positions. Wheneverpossible,
secure this Restraint in a m iddle or rearseating position.

AIRBAG WARNING:
NEVER instalChild Restraintin a seatwith a Frontlal
Airbag.DEATH orSERIOUS INJURY mayoccur.Refer
to yourVehicle Owner'sManualforSideAirbag warnings
and information.

Utilizando la hebilla de seguridad
Tire la correahaciaafueradel respaldoy coloquealniñoenlasilladeauto.
Fig.16:Abrochelasdospartesdeenganche juntas.
Fig.17:Empuje laspartesdeenganchehaciadentrodelzócaloo conector.

Deberíaescucharseun“clic” claramente. 
Fig.18:Revisemediantetirar las correashaciaarribayhaciaabajodelahebilla.  

Lahebillasepuedesoltarpresionando elbotónrojo. 
SeleccionandoUna Ubicación enel Asientode Vehículo  

Fig.19:EsteasientoderetencióninfantilDEBEinstalarseSOLAMENTEen
posicionesdelvehículoqueseanrecomendadasenelmanualdel
usuariodelvehículo,yqueresulteenunaINSTALACIONSEGURAde
este AsientodeSeguridadInfantil.  

EsteAsien tode Retención InfantilDEBESER INSTALADOconorientación
mirando hacia atrás del vehículo en un asiento  que esté mirando hacia  
ADELANTEdel vehículo

   ADVERTENCIASOBRE AIRBAG:
NUNCA instaleunasientodeseguridadinfantilenunasientode
vehículo conairbagfrontal. EstopuedeprovocarlaMUERTE oSERIAS  
LESIONES.Consultesu manualdeusuariodelvehículoparaadverten -
ciassobreAirbagse información
NOTA: las ubicacionesenlasegundaoterceracorrida
deasientosson  másseguraspara losniñosmenoresde
12 añosqueunasientodelaprimera fila.Siemprequele
seaposibleasegure esteasientoretenedorenlasegunda
o tercera corridadeasientos.



Le aconsejamos que lea cuidadosamente este manual de usuario y que lo mantenga luego en un lugar seguro.  
Esperamos que usted y su bebé disfruten un uso prolongado y libre de problemas de su nueva Base.

p a r t e s.

Apertura del recorrido del cinturón

Gancho de sujeción para transporte 

Manilla de liberación Base



F i g 2 0 :R e fe r to v e h i c l e o w n e r 's m a n u a l to i d e n t i f y th e s e a t i n g
l o c a t i o n s w h i c h c a n b e u s e d w i th a c a r s e a t .C h e c k fo r s p e c i f i c
i n s t r u c t i o n s a b o u t c a r s e a t u s e .

U s e a v e h i c l e s e a t b e l t to s e c u r e th e c a r s e a t i f a L A T C H s y s te m
i s n o t a v a i l a b l e .

F i g 2 1 :T h r e a d v e h i c l e s e a t b e l t u n d e r b e l t ta b s o n b o th s i d e o f b a s e
th r o u g h b e l t p a th o p e n i n g s a n d b u c k l e v e h i c l e b e l t .

F i g 2 2 :T i g h te n v e h i c l e s e a t b e l t to s e c u r e th e b a s e .
P r e s s d o w n i n c e n te r o f b a s e to d e p r e s s th e v e h i c l e c u s h i o n w h i l e
t i g h te n i n g v e h i c l e s e a t b e l t .
C h e c k fo r s e c u r e i n s ta l l a t i o n .p u l l b a s e f r o n t to b a c k a n d l e f t to r i g h t
to c h e c k fo r s e c u r e i n s ta l l a t i o n .V e h i c l e l a p b e l t M U S T s ta y t i g h t .

I n s t a l l i n g B a s e W i t h V e h i c l e S e a t B e l t :
Instalar la base con el cinturón de seguridad del vehículo:

Use un cinturón de seguridad del vehículo para afirmar la silla de auto si no
dispone del sistema LATCH.

Fig.20:Consulte el manual de usuario del dueño del vehículo para identificar 
las ubicaciones que se pueden utilizar para colocar una silla de auto. Revise 
si hay instrucciones específicas sobre el uso de sillas de auto.

Fig. 21: Enlace la correadel cinturón de seguridad del vehíc ulo por debajo de 
     las lengüetas a ambos lados de la base a través de las aperturas y
     colóquelas en la hebilla del cinturón del vehículo. 

Fig. 22:Apriete el cinturón de seguridad del vehículo para asegurar la base. 
     Presione hacia abajo en el centro dela base para hundir el acolchado del
     vehículo mientras ajusta el cinturón de seguridad del.mismo 
     Revise la seguridad de la instalación. Tire la parte delantera de la base 
     hacia atrás y de derecha a izquierda para cerciorarse de que la instalación

segura. La correa del regazo DEBE mantenerse ajustada.



F i g 2 3 :A tta c h c a r s e a t to b a s e .W i th th e b a s e s e c u re l y i n s ta l l e d ,a tta c h
c a r s e a t to b a s e .y o u s h o u l d h e a r a c l i c k a s c a e s e a t l o c k s i n to b a s e .
L i f t u p o n i n fa n t s e a t to e n s u re i t i s l o c k e d i n to b a s e .

F i g 2 4 : F i r s t ,h a v e m o v e d ro u n d th e s a fe ty b e l t o n th e b a c k o f th e c h a i r ;
a n d tu rn th e h a n d l e fo rw a rd , w i th s ta n d th e b a c k o f th e V e h i c l e c h a i r.
H a n d l e M U S T b e l o c k e d .R e c h e c k re c l i n e o f c a r s e a t.

T O R e m o v a l o f c a r s e a t f ro m b a s e :

F i g 2 5 : P l a c e h a n d l e i n c a r r y p o s i t i o n .C h e c k th a t h a n d l e i s l o c k e d i n
p o s i t i o n .H a n d l e i n d i c a to r M U S T b e g re e n .R e l e a s e c a r s e a t fr o m b a s e
a n d l i f t o u t.

Fig. 23:Monte la silla de auto en su base. Con la base instalada en forma segura,  
monte la silla de auto en la base, usted debería escuchar un “clic” cuando la 
silla de auto encaja en ella. 
Levante la silla de auto infantil para cerciorarse de que está segura en la base.  

Fig. 24: Primero, mueva circularmente el cinturón de seguridad sobre el respaldo
de la silla; y gire el  manillar hacia adelante, afirmando el respaldo de la silla del vehículo.
El manillar DEBE estar cerrado o bloqueado. Vuelva a revisar la reclinación de la silla de auto. 

Fig. 25: Coloque la manilla en posición de transporte. Confirme que la manilla está 
bloqueada en su ubicación. El indicador de la manilla DEBE  estar de color
verde. Libere la silla de auto de la base y levántela.

Para sacar la silla de auto desde la base



W a s h i n g i n s t ru c t i o n s
To R e m o v e th e s e a t, s tr a p c o v e rs a n d h e a d h u g g e r, re m o v e th e s h o u l d e r s tra p s , s tra p c o v e rs
a n d h e a d h u g g e r. S l i d e th e s e a t fr o m th e c a r s e a t b y p u l l i n g a w a y fro m th e b a s e .

H a n d w a s h th e s e a t a n d h e a d h u g g e r w i th a m i l d d e te rg e n t a n d a l l o w to d ry n a tu ra l l y. D o n o t
m a c h i n e w a s h o r tu m b l e d ry. D o n o t u s e b l e a c h c l e a n e rs .

To c l e a n s tra p s ru b w i th a d a m p c l o th a n d m i l d s o a p . I f th e h a rn e s s s tra p s a p p e a re d fra y e d o r
d a m a g e d th e y m u s t b e re p l a c e d .

To c l e a n th e c a r s e a t s h e l l w i p e w i th a m i l d s o l u t i o n o f so a p a n d w a te r. A v o i d w e tt i n g th e l a b e l s
a s th e y m u s t re m a i n c l e a r l y i n p o s i t i o n fo r fu tu re u s e .. N e v e r u s e a d e te rg e n t o f a n y k i n d a s
th i s m a y w e a k e n th e s tru c tu re .

To c l e a n th e b u c k l e r i n s e i n w a rm w a te r o n l y. D o n o t u s e s o a p o r d e te rg e n t o f a n y k i n d . N e v e r
l u b r i c a te th e b u c k l e .

To re a s s e m b l e th e s e a t p l a c e th e s e a t o v e r th e s h e l l p o s i t i o n th e s tra p c o v e rs a n d h e a d
h u g g e r th ro u g h th e s h o u l d e r s tra p s .

Instrucciones de lavado

Para sacar el asiento, los cubre-correas y el sujeta-cabeza, retire las correas de hombros, los cubre-
correas y el sujeta-cabeza. Deslice el cubreasiento de la silla de auto tirándola desde la base

Lave el cubreasiento y el sujeta-cabeza manualmente con un detergente suave y déjelo secar
naturalmente. No lavar ni secar a máquina. No use detergentes ablandadores.

Para limpiar las correas frótelas con un paño húmedo y jabón suave. Si las correas del arnés parecen
desgastadas o dañadas deberán ser reemplazadas.

Para limpiar la base de la silla de auto utilice una solución de suave agua y jabón. Evite humedecer las
etiquetas ya que estas deben permanecer claramente en su ubicación para uso a futuro. Nunca use
detergente de ningún tipo ya que esto puede debilitar la estructura.

Para limpiar la hebilla solamente enjuáguela en agua tibia. No use jabón ni detergente de ningún tipo.
Nunca lubrique la hebilla.

Para volver a montar el cubreasiento colóquelo sobre la base de la silla, coloque luego las cubre-correas y
el sujeta-cabeza a través de las correas de hombros.

.



WARNING: YOUR CHILD'S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY
NEVER LEAVE YOUR CHILD UNATTENDED

S a f e t y N o t e s

D ire ct su n l ig h t ca n m a ke th is ca r se a t su rfa ce h o t e n o u g h
to b u rn ch i ld . U se ca u tio n a n d ch e ck th e m o n h o t, su n n y d a ys.
D o n o t u se th is ca r se a t i f i t is d a m a g e d , m iss in g in stru ctio n s
o r m iss in g p a rts .
D o n o t u se ca r se a t i f i t h a s b e e n in a cra sh , i t m u st b e
re p la ce d . A cra sh ca n ca u se u n se e n d a m a g e a n d u sin g i t
a g a in co u ld re su l t in se rio u s in ju ry o r d e a th .
N e ve r le a ve ch i ld u n a tte n d e d .
D o n o t u se ca r se a t a g a in o r th ro w i t a w a y i f th e la b e l tim e
a t th e b a ck o f th e ca r se a t b e co m e s o ve rd u e .
D o n o t se l l i t to th e co n sig n e r o r to th e fle a m a rke t, a b a n d o n
i t in to a d a rk ru b b ish b in .

D o n o t a tta ch ca r se a t to a sh o p p in g tro l le y.

N e ve r p la ce th e ca r se a t d i re ctly to th e b a ck o f a p e rso n .
M a ke su re th a t th e ca r se a t is o n o n e sid e b e h in d o f yo u r b a ck. 

D o n o t u se ca r se a t in re a r se a t o f a co m p a ct p icku p tru ck.
S e ve re h e a d in ju ry o r d e a th ca n o ccu r.
N e ve r u se ca r se a t in a n y ve h ic le se a tin g p o si tio n e q u ip p e d
w ith a n a ctive a ir b a g .
R e a d yo u r ve h ic le m a n u a l i f yo u n e e d to u se ca r se a t in th e
fro n t w h e n th e re is n o re a r se a t in you r ve h ic le .
T h is is L A C T H C H IL D R E S T R A IN T S Y S T E M . It is a p p ro ve d
to E C E R 4 4 /0 4 .
D o n o t u se a n y lo a d b e a rin g co n ta ct p o in ts o th e r th a n th o se
d e scrib e d in th e in stru ctio n s a n d m a rked in th e ch i ld re stra in t. 

Notas de Seguridad
ADVERTENCIA:  LASEGURIDADDE SU NIÑO ES SU RESPONSABILIDAD  

NUNCADEJE SU NIÑO SIN SUPERVISION
La luz directa del sol puede calentar la superficie de la silla de auto
lo suficiente para quemar la piel del niño. Use precaución y revísela
en días calurosos y asoleados. 
No use esta silla de auto si está dañada, o si las instrucciones o
alguna de sus partes están extraviadas. 
No use la silla de auto si esta ha participado en un choque o colisión,
en tal caso debe ser reemplazada. Un choque puede provocar daños
no visibles y utilizarlo nuevamente puede resultar en graves daños o
muerte. 
Nunca deje su niño sin supervisión.
No use nuevamente la silla de auto o deséchela si la fecha de la 
etiqueta en el respaldo de la silla aparece vencida. 
No la venda a su distribuidor o en el mercado de segunda mano,
deséchelo en un tacho de basura
Nunca coloque la silla de auto directamente a espaldas de una persona.
Asegúrese de que la silla de auto está por a un lado suyo por elcostado.
No coloque la silla de auto en un carro de compra.
No use la silla de auto en el asiento de una camioneta compacta.
Esto puede provocar serios daños a la cabeza o muerte. 
Nunca use la silla de auto en un asiento de vehículo que tenga enfrente
un air bag activo. 
Lea el manual de su vehículo si necesita usar la silla de auto en la parte
delantera de un vehículo que no tiene asiento trasero. 
Este es el SISTEMA DE RETENCIÓN LATCH. Está aprobado bajo el
estándar ECE R44/04.
No utilice ningún punto de contacto de soporte de carga salvo aquéllos
descritos en las instrucciones y marcados en el retenedor infantil.  



WARNING:YOURCHILD'SSAFETYISYOURRESPONSIBILITY
NEVERLEAVEYOURCHILDUNATTENDED

S a f e t y N o t e s

O n ly su i ta b le i f th e a p p ro ve d ve h ic le s a re fi tte d w i th 3
p o in t sa fe ty-b e l ts , a p p ro ve d to U N /E C E R e g u la tio n N o .
1 6 o r o th e r e q u iva le n t sta n d a rd s.
It is re co m m e n d e d th a t a n y stra p s h o ld in g th e re stra in t
to th e ve h ic le sh o u ld b e tig h t, th a t a n y stra p s re stra in in g
th e ch i ld sh o u ld b e a d ju ste d to th e ch i ld 's b o d y, a n d th a t
stra p s sh o u ld n o t b e tw iste d. 
It is re co m m e n d e d th a t a n y lu g g a g e o r o th e r o b je cts l ia b le
to ca u se in ju rie s in th e e ve n t o f a co l lis io n sh a l l b e p ro p e rly
se cu re d .  
It is d a n g e ro u s th a t m a kin g a n y a l te ra tio n s o r a d d i tio n s to
th e d e vice w ith o u t th e a p p ro va l o f th e co m p e te n t a u th o ri ty,
a n d n o t fo l lo w in g clo se ly th e in sta l la tio n in stru ctio n s p ro vid e d
b y th e ch i ld re stra in t m a n u fa ctu re r. 
T h e re sh a l l b e p ro vis io n s m a d e so th a t th e in stru ctio n s ca n b e
re ta in e d o n th e ch i ld re stra in t fo r i ts l i fe p e rio d . 
It is re co m m e n d e d th a t:
a ) T h e ch i ld re stra in t m u st n o t b e u se d w ith o u t th e co ve r.
b ) T h e se a t co ve r sh o u ld n o t b e re p la ce d w ith a n y o th e r th a n
th e o n e re co m m e n d e d b y th e m a n u fa ctu re r, b e ca u se th e co ve r
co n sti tu te s a n in te g ra l p a rt o f th e re stra in t p e rfo rm a n ce .
T h e rig id i te m s a n d p la stic p a rts o f th e L AT C H ch i ld re stra in t
syste m m u st b e so lo ca te d a n d in sta lle d th a t th e y a re n o t l ia b le ,
d u rin g e ve ryd a y u se o f th e ve h ic le , to b e co m e tra p p e d b y a
m o va b le se a t or in a d o o r o f th e ve h ic le .

Notas de Seguridad

ADVERTENCIA:   LASEGURIDADDESUNIÑOESSU RESPONSABILIDAD  
   NUNCADEJESUNIÑOSINSUPERVISION

Apropiado solamente si los vehículos aprobados poseen cinturones de
seguridad con 3 puntas, aprobado por la norma UN/ECE No. 16 u otros
estándares equivalentes.
Se recomienda que cualquier correa que sujete la silla al vehículo sea
ajustada, y que cualquier correa que sujete al niño sea ajustada al cuerpo
del niño, y que ninguna de las correas esté doblada o torcida.
Se recomienda que todo elemento de equipaje u otros que puedan
provocar daños en caso de una colisión estén debidamente asegurados.
Es peligroso que se hagan cambios o alteraciones o agregados al
producto sin la aprobación de la autoridad competente y también es
peligroso no seguir acuciosamente las instrucciones de instalación
proporcionadas por el fabricante de la silla de retención infantil.
Hay que tomar precauciones a fin de que las instrucciones permanezcan
en la silla de retención infantil todo el período de vida útil del producto.
Se recomienda que:
a. El retenedor infantil no se utilice sin su cubreasiento.
b. El cubreasiento no sea reemplazado por otro que no sea

recomendado por el fabricante, porque éste forma parte ntegral de
la función y servicio del producto.

Las piezas rígidas y las partes plásticas del Sistema LATCH de retención
infantil deben estar ubicados e instalados de tal manera que no sean 
susceptibles, durante todo el período de vida útil del vehículo, de ser
atrapados por una silla movible o en la puerta de un vehículo.



LIMPIEZA DE LA CUBIERTA 
Las partes de tela pueden ser limpiadas de acuerdo con las instrucciones de lavado en la etiqueta
LAVE A MANO SOLAMENTE (agua tibia 30°) 
Use detergente suave No planchar, No lavar en seco, No blanquear, No utilizar secadora, Secar sobre superficie plana,
lejos de la fuente directa de calor, No utilice productos de limpieza de tapicería abrasivos ni blanqueadores.

MÉTODOS DE LIMPIEZA

RECOMENDACIÓN

o incluso la muerte.

¡ADVERTENCIA! 
Evite lesiones graves e incluso la muerte, no colocar la silla en asientos equipados con bolsa de aire (Airbag).

¡ADVERTENCIA! 
Utilice siempre, este asiento de seguridad, orientado hacia atrás.
Su niño debe tener un peso inferior a 13 kg o menor a 18 meses (1,5 años de edad) aproximadamente.

Evite que partes rígidas y plásticas queden en sectores que pudieran quedar atrapados con asientos movibles o 
al abrir y cerrar la puerta.

Las correas que fijan el asiento de seguridad al vehículo deben estar tensas, las correas que sujetan al niño al asiento 
deben estar ajustadas a su cuerpo y nunca torcidas.

Importante: las correas deben llevarse en posición baja, para que la pelvis esté firmemente sujeta.

El asiento debe sustituirse si ha sido sometido a tensiones violentas en un accidente. Esto, ya que no brindará la misma 
protección puesto que sus partes podrían haber quedado malogradas sin que se aprecie a simple vista.

Los niños deben permanecer bajo vigilancia constante.

Este asiento de seguridad esta diseñado para ser instalado en un automóvil que cuente con un cinturón de seguridad 
de 3 puntas (pectoral y abdominal) y que se ajuste a la norma CHILENA VIGENTE, bajo ninguna circunstancia debe 
ser instalado con un cinturón de 2 puntas (abdominal).

ADVERTENCIA
NO haga ninguna alteración o modificación a la silla de auto sin la aprobación de la autoridad competente, siga 
todas las recomendaciones de seguridad e instalación de la silla de auto para evitar cualquier lesión grave 
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PÓLIZA DE GARANTÍA 

Importado por DJGM, S.A DE C.V
Av. Gabriel Mancera No. 1041, Col. Del Valle, 

Benito Juarez, Ciudad de Mexico, Mexico C.P 

03100 TELÉFONO: (52) 55 6719 9202           

RFC: DJG-140305GN9

GARANT(A: 
DJGM, S:A DE C.V. GARANTIZA ESTE PRODUCTO EN TODAS Y CADA UNA DE 
SUS PARTES CONTRA DEFECTOS DE FABRICA Y MANO DE OBRA, POR 90 DÍAS 
HÁBILES A PARTIR DE LA FECHA DE COMPRA. 

PARA HACER EFECTIVA ESTA GARANTÍA: 
FAVOR DE PRESENTAR ESTA PÓLIZA DEBIDAMENTE LLENADA POR LA TIENDA 
Y LA FACTURA DE COMPRA JUNTO CON EL PRODUCTO EN EL LUGAR DONDE 
LO ADQUIRIÓ O EN EL SERVICIO TÉCNICO INDICADOS EN ESTA GARANTÍA. 

LOS GASTOS DE TRANSPORTE DEL PRODUCTO SERÁN CUBIERTOS 
RAZONABLEMENTE EROGADOS POR LA EMPRESA 

EXCEPCIONES: 
CUANDO EL PRODUCTO SE HUBIESE UTILIZADO EN CONDICIONES DISTINTAS 
A LAS NORMALES. 

CUANDO EL PRODUCTO NO HUBIESE SIDO OPERADO DE ACUERDO CON EL 
INSTRUCTIVO DE USO QUE SE LE ACOMPAÑA. 

CUANDO EL PRODUCTO HUBIESE SIDO ALTERADO O REPARADO POR 
PERSONAS NO AUTORIZADAS POR EL FABRICANTE NACIONAL, IMPORTADOR 
O COMERCIALIZADOR RESPONSABLE RESPECTIVO. 

ADVERTENCIA: 
POR FAVOR, VERIFIQUE QUE TODOS LOS COMPONENTES ESTÉN 
CORRECTAMENTE ASEGURADOS ANTES DE SU USO. REVISE CON FRECUENCIA 
QUE EL PRODUCTO NO TENGA NINGÚN DAÑO, AJUSTE CUALQUIER PARTE 
QUE SE AFLOJE. DEJE DE UTILIZAR EL PRODUCTO SI ALGUNA PARTE 
ESTA SEVERAMENTE DAÑADA, ROTA O SE HA PERDIDO 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: 
NO USE QUÍMICOS ABRASIVOS PARA LA LIMPIEZA. 
UTILICE UN JABÓN SUAVE Y AGUA, APLICADOS CON UNA TELA SUAVE, 
ENJUAGUE Y SEQUE DE FORMA COMPLETA. 

INDICACIONES 
LA FIGURA ES SOLAMENTE PARA SU REFERENCIA, EL PRODUCTO REAL DEBE 
ESTAR DE ACUERDO A LA ESPECIFICACIÓN; PUEDE HABER CAMBIOS EN 
COLOR, ACCESORIOS O MODA. 
ALGUNOS ACCESORIOS PUEDEN SER ADICIONALES AL PRODUCTO Y PUEDEN 
SER VENDIDOS POR SEPARADOS, ESTO NO IMPLICA DISPONIBILIDAD 
COMPLETA O INMEDIATA DE LOS MISMOS. 

LEA Y ENTIENDA ESTAS INSTRUCCIONES, CONSERVE ESTE INSTRUCTIVO 
PARA FUTURAS REFERENCIAS. 
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